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Y cTaTTi AoCnimKyeTbCSA NOCMILOBHNUIA Nepeknaz nomiTMYHOro AUCKYPCY, SKUN € He3aMiHHUM Npu 34iNCHEHHI nepeknaay
MeperoBopiB MiX MOMITUKaMK, 3acilyXOBYBaHHI BUCTYMIB, MPOMOB Ta € BaXNMBWUM BaXKeNeM KpOC-KyrbTYPHOI KOMYHiKa-
uii. MocnigoBHWI nepeknag 3abeaneyye TOYHICTb Ta SKICTb PO3YMiHHS BUCIOBIOBAHHS, OQHO3HAYHE PO3YMiHHSI KOHTEK-
CTY, 306epexeHHs CTUMICTUYHMX 0COBNMBOCTEN Ta NiHrBOKYNbLTYpHOro 6ekrpayHay. BctaHoBneHo, Wwo uen Bug nepeknagy
nepenbadyae NPoCryXoBYBaHHA TOrO, LLO FOBOPUTL MOBELb, a MOTiM, NICNs 3aBepLUeHHs, nepeknagady BiATBOPIE Te X
MOBIZOMIIEHHS IHLLOK MOBO. Y3aranbHEHO BU3HAYeHHS MOCNiLOBHOMO nepeknagy ik O4HOro i3 Pi3HOBUAIB YCHOrO nepe-
Krnagy, 3a SKoro nepekrnagay novymMHae ycHo nepeknagati MOBOIO rnepeknagy nicns Toro, sk oparop npurnuHUB roBOPUTH,
3aKiHYMBLLW BCIO CBOKO NMPOMOBY abo neBHy ii YacTuHy. BcTaHOBMNEHO, LU0 NOCNIAOBHWI Nepeknag noniTM4HOro AUCKYpCy
XapaKTepU3yeTbCS HE MPOCTO TOYHUM BIATBOPEHHSIM 3MICTy MOBIOOMIIEHHS, A W BiATBOPEHHAM CTWUMO, 0BYMOBNEHOrO
NiHrBOKYNLTYPHUM GekrpayHaoM; hoKycyBaHHSAM Ha KOMYHiKaLii; aganTauii nig KoHTeKCT Mecemxy Towo. CTUNICTUYHI Ta
KynbTYpHi 0COBNMBOCTI NOMITUYHMX MPOMOB BKITHOYAKTb BUKOPUCTAHHS CTUMNICTUYHUX NPUIOMIB, Takmx SK Metadopu Ta
NOBTOPEHHS, NIEKCUYHUIA BUBIP, TaKMIn K PO3MOBHA JIEKCMKA, Ta CUHTAKCUYHI MoZeni, Taki ik CTPYKTypa peyeHb. KynbTypHi
0COBMMBOCTI TaKOX MatoTb BUpiLLanbHe 3Ha4YeHHS!, OCKINIbKM BOHM BNMBAIOTL Ha Te, SIK Ui CTUNICTUYHI eNleMeHTU iHTepnpe-
TYIOTbCA Ta PO3YMIHOTLCA ayAUTOPIEID, LLO BUMArae 3HaHHs BHYTPILLHBOI Ta MiXKHApOAHOI iCTOpIi, MONITUYHNX NPOLECIB Ta
KyNbTYPHWX HIOGHCIB AN MOBHOMO PO3yMiHHSA BNMBY. BusiBNeHo, WO CTURNICTUYHI 0COBMMBOCTI NMOCMIAOBHOMO nepeknagy
NOMITUYHMX NPOMOB BKIKOYAKOTh 3AATHICTb Mepeknagada Ao 36epexeHHs NepekoHNMBOro BNAMBY OPUriHANBLHOIMO NOBi-
OOMIEHHS LUAAXOM afanTalii NpMMOMIB Ta eMOLIHOCTI MOBY Ans ayauTopii. Lle gocaraetbes WnsXoM HOTYBaHHA Afs
dhikcauii knyoBoi iHopmaLii, 4BOa3HOro NpoLecy CriyxaHHs-aHanidy Ta roBOpiHHA-BUCTYMY Ta HaBMaku, TpaHcdhopma-
LK, SKi KOPUTYIOTb MOBY Bi4MOBIAHO A0 LiNbOBOrO KYNbTYPHOTO Ta iHIBICTUYHOINO KOHTEKCTY. [lepeknagay Takox noBUHEH
niabupati TOH Ta iHTOHALtO BigNOBIAHO A0 ayauTopii, 36epiratoum Npu LbOMY 3agdyMaHWUn pUTOPUYHMIA edpekT opaTtopa,
BKIOYAKOYM CTUNICTUYHI (Pirypy MOBW, SK-OT, MeTadopu, eniTeT Ta NOPIBHAHHS.

Knro4oBi cnoBa: nocnigoBHui nepeknag, NoniTUYHWIA OUCKYPC, CTUMICTUYHI pycK, MIHMBOKYNLTYPHWUIA GekrpayHa,
neperoBopwm.

The article examines consecutive translation of political discourse which is indispensable when translating negotiations
between politicians, listening to speeches as well as being an important lever of cross-cultural communication. Consecu-
tive translation ensures the accuracy and quality of understanding of the statement, an unambiguous understanding of the
context, the preservation of stylistic features and the linguocultural background. It is established that this type of translation
involves listening to what the speaker is saying, and then, after completion, the translator reproduces the same message
in the target language. The definition of consecutive translation is generalized as one of the varieties of oral translation,
in which the translator begins to translate orally into the target language after the speaker has stopped speaking, after
having finished all of his speech or a certain part of it. It is established that consecutive translation of political discourse is
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characterized not only by the accurate reproduction of the content of the message, but also by the reproduction of the style
determined by the linguocultural background; focusing on communication; adaptation to the context of the message, etc.
Stylistic and cultural features of political speeches include the use of stylistic devices such as metaphors and repetition,
lexical choices such as colloquialisms, and syntactic patterns such as sentence structure. Cultural features are also crucial
as they influence how these stylistic elements are interpreted and understood by the audience, which requires knowledge
of domestic and international history, political processes, and cultural nuances to fully understand the impact. It has been
found that stylistic features of consecutive translation of political speeches include the translator’s ability to preserve the
persuasive impact of the original message by adapting the techniques and emotionality of the language for the audience.
This is achieved through notation to capture key information, a two-phase process of listening-analyzing and speaking-de-
livering, and vice versa, transformations that adjust the language to the target cultural and linguistic context. The translator
must also choose the tone and intonation according to the audience, while maintaining the speaker's intended rhetorical
effect, including stylistic figures of speech, such as metaphors, epithets, and similes.
Key words: sequential translation, political discourse, stylistic features, linguocultural background, negotiations.

IMocTanoBka mpo6jeMu. ba3oBOIO0 KOMIIETEHT-
HICTIO TIepeKiIajada, KU IHTEepIpeTye Oyab-sKuil
MPOAYKT TIOJMITUYHOI cepr € BOJIOMIHHS HaBH-
YKaMH 3aCTOCYBaHHS IIOCIIJIOBHOTO MEPeKIIamy.
[locnmimoBHMiA mepekaas MOMITHYHOTO AMCKYPCY
€ He3aMiHHMM TIpW 3[iHCHEHHI Nepekyaay Hepero-
BOpIB MIX MOJITHKAMH, 3aCIyXOBYBaHHI BHCTYIIIB,
MIPOMOB Ta € BKJIMBUM BaXKEJIEM KPOC-KYJIBTYpPHOI
KOMYHIKarlii. Sk i OyIp-sSKHii BHIT yCHOTO TIEPEKITa Iy,
MTOCITIIOBHUI TIepeKiiaJl TOBHHEH 3a0e3ledyBaTH
TOYHICTh Ta SIKICTh PO3YMIHHS BHCIIOBIIFOBAaHHS,
OIHO3HAYHE PO3YMIHHS KOHTEKCTY, 30epe:KeHHs
CTHJIICTHYHUX OCOOJIHMBOCTEH Ta JIHIBOKYJIBTYp-
HOTO OckrpayHay. OnHaK, HE3BaKAOUN Ha YUCIICHHI
myomikamii 'y Mekax oOKpecleHoi MpoOiIeMaTruKH,
JIOCUTH HeDdararo HOCIIIHWKIB BUABIISIOTH B3a€EMO-
0OYMOBIICHICTb CTHIIICTUYHHX Ta JIIHTBOKYJIBTYPHHUX
OCOOJIMBOCTEH TIPU MEPEKIIajli aHIJIOMOBHOTO MOJIi-
TUYHOTO TUCKYPCY.

AHaJi3 ocTaHHIX JocCHigkeHb Ta myoOaika-
uiidi. HampamroBanas 3apyOiKHUX Ta BITUM3HSIHHUX
HayKOBI[IB YMOBHO MO)XHA PO3JITUTH Ha JIEKiIbKa
KaTeropii, BiIMOBIAHO IO BEKTOpa AOCIiKEeHb. J[0
nepmoi Kareropii HajexaTh HalpalloBaHHS BYe-
HUX, SKi 3aiiMajich BUBUCHHSIM (PEHOMEHY IMOCIHi-
noBHoro niepekiany (C. Makcimos, JI. Hectepenko,
K. Jlucenko, JI. I'onuapenko). Jlo mpyroi karero-
pii HaylekaTh PO3BIAKA BUYEHHUX, SKi CTOCYIOTBHCS
BUBYCHHS MOBHU MOJIITHYHOTO IHCKYpPCY Ta OCO-
OnuBOCTEeH  Tepekiaay, SK-OT  HampalioBaHHS
A. Crapgniit, B. Ilerpenko, O. Typuak, O. Kyup,
JI. HaropHa Ta iH.

MeTor0 CTATTi € MOCHIKEHHS CTHIIICTHIHHAX
Ta JIHTBOKYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH MOCIIiOBHOTO
NepeKyIaay aHIJIOMOBHOTO MOJITHYHOTO AMCKYPCY
YKpaiHCHKOIO MOBOIO, & TAKOXK TIOPIBHSHHS MepeKia-
JIB 3 METOK BCTAaHOBJICHHsI B3a€MOOOYMOBIICHOCTI
CTHJIICTUYHUX Ta JIHTBOKYJIBTYPHHUX OCOOIMBOCTEH
TIpH TIEpeKIIaIi.

MetopoJiorissi npoBeleHHs] AOCHIIKeHHs. 3a
JIOTIOMOT010 cTpaTH(iKoBaHOI BHOIPKH cTpaTH]iKo-
BaHOi Oy70 00paHO MOBHHUH Marepian, a came Mpo-

MOBH, I'a3€THI HOBUHH, CTATTi, KOMEHTapI1, aHAJIITUKY
Ha MONITAYHI TEMHU TOIIO IS AOCIIIKEHHS MOBH
TTOCITIIOBHOTO TICPEKITATY.

3nificHeHHS 1O CJTiJPKEHHS BiI0YBaJIOCh y JICKiTbKa
€TalliB:

1. [IpoextyBanHs 1iNeil KOCTiIKEeHHST HAa 00paHy
npoOIeMaTuKy;

2. BuBueHH: Ta po3po0Ka METOMUKH JOCITi IKCHHS;

3. IlpoexTyBaHHSI 0OpPAaHOTO IHCTPYMEHTApPIlO Ha
Marepia J0CIiKeHHS;

4. Binbip MOBHOTrO Marepiainy;

5. 3aifiCHEHHS MOCITIIOBHOTO MEePEKIIay TPOMOB,
ra3eTHUX HOBUH, CTaTel, KOMEHTapiB Ta aHaJITUKU
Ha MOJITUYHI TEMH,

6. OriHka OTpUMAaHWX TEPEKIIANiB, sSKa TEpe-
Oagama BHUBUEHHS B3aEMOOOYMOBIEHOCTI CTHIIIC-
TUYHUX Ta JIHTBOKYJIBTYPHHX OCOOJIMBOCTEH INpHU
3MIIHCHEHHI MTOCIIIIOBHOTO TEPEKIay aHIJIOMOBHOTO
MOJIITUYHOTO JUCKYPCY;

7. AHami3 OTpUMaHUX JTaHUX.

Banignicts gocaimxenns. Jlo obcary crpatudi-
KOBaHOT BHOIpKH OyJI0 BKITFOYEHO ITPOMOBH, T'a3eTHI
HOBHHHM, CTaTTi, KOMCHTapi, aHAJIITUKy Ha IIOJi-
TUYHI TEMH, IO JIAJ0 3MOTYy 30UIBIIMTH BaJiIHICTh
nociimpkerHs. OnHak, BUOIp KOHKPETHUX TEKCTOBUX
OJIMHUIIb TOJITHYHOIO JUCKYPCY MIT BHECTH YIIe-
PEeIKEHICTh, OCKUTEKH BHOpPaHI TEKCTH MOXYTH HE
BiJT0OpakaTH MOBHOTO JIialla30Hy CKJIAJHOCTI Ta pi3-
HOMAaHITHOCTI JIOCIIJ[’KYBaHOI MOBH 32 JIOTIOMOTOIO
MIOCITIJTOBHOTO TEPEKIIATy .

BukJiaa ocHOBHOTO MarepiaJy.

PeB’10 OCHOBHHX MiAX0AiB 10 BH3HAYEHHS
MOCJIIOBHOTO MepPeKJIaay MOJiTHIHOTO TUCKYPCY.
[ocninoBHuY mepexiaj; BBAKAIOTh OJHUM i3 BHIIB
MepeKaay, sSKi BHKOPUCTOBYIOTh MpPH NepeKIaii
MOJIITUYHOTO JUCKYPCY Ta JyKe 4acTO Ha3UBAIOTh
«xoH(pepeHuiitnnM nepeknagom» [5]. Leit Bux nepe-
KJIay rnepeadoadae mpociIyXoByBaHHS TOTO, 110 TOBO-
PHUTH MOBEIIb, a MOTIM, ITICTIS 3aBEPIICHHS, ITepeKIa-
Jlad BiATBOPIOE T€ K TOBIJOMJICHHS 1HIIOIO MOBOIO.
[oniTnyna mpomMoBa MOKe TPUBATH Bix OfHi€l 10
20 XBHWJIUH, 1 IEpeKJIaaay MOKIAIAEThCs HAa KOMOiHa-
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L[iI0 HOTATOK, PECYPCH TaM’STi Ta 3arajJbHUX 3HaHb,
1100 BiITBOPHUTH CBOIO BEPCII0 OPHUTIHAITY.

[TocnigoBHMI Tepekyiam — OMWUH i3 Pi3HOBHIIB
YCHOTO TIEPeKIIady, 3a SIKOTO MepeKiiajady MOYNHAE
YCHO IepeKyIagaTd MOBOIO TIEPEKIIaay MiCis TOTO, SIK
oparop MPUITUHUB TOBOPUTH, 3aKIHYMBIIH BCIO CBOIO
IIpOMOBY a0o0 MeBHY ii yacTuny [5].

[HITT MOCTIMHUKY BU3a49al0Th YCHUU TIOCIIIOB-
HUW TepeKyiaj sIK THUIM TepeKiany, SKui BimOyBa-
€THCS MICIS BUMOBHU JIFOJMHOIO OYIb-SIKOT YaCTHHH
IPOMOBH, 200 Bciei mpomoBH. BinnosinHo, nepekia-
Jla4 4eKae, KO JIIOAMHA IMepecTaHe TOBOPUTH abo
CHeIiaIbHO 3pOOUTH T1ay3y.

OcHOBHa MeTa MOCIIJOBHOTO TEPeKJIaay MOi-
TUYHOTO JMCKYpCY — 3a0€3MeUNTH KPOC-KYIbTYPHY
KOMYHIKAI[IF0 MiXK y9aCHUKaMHU 3aXO0JIiB pi3HOTO (op-
Mary, a came:

1. ITeperoBopu MiX AIJIOBUMH ApTHEPAMH, 3ape-
€CTPOBAHMMHU B Pi3HUX KpaiHax;

2. AHanoriy"i TEeperoBOpH, IO IPOXOIATH II0
TenaehOHHOTO 3B’ I3KY;

3. MixkHapo/Hi ceMiHap, KPYIITi CTOJH Ta JIIJ0BI
3ycTpidi, 32 YMOBH, L0 KUIBKICTh YYaCHUKIB MOI0-
HUX 3aXOJIiB HE JyKe BEJIHKA;

4. Tlpec-xoudepeHuii i Opudinry, opraHizoBaHi
JepKaBHUMH Ta O13HECOBUMH CTPYKTYPAMU;

5. IIpesenTarii 3HaYyIMKUX MO 1 BUCTaBKH Pi3-
HOI CIIPSIMOBaHOCTI;

6. [lpuitom iHO3eMHHX Jemeramii Ta iX Ccymnpo-
BiJl B XOJli JUIOBUX IOI3/I0K 1 PI3HUX €KCKYPCIHHUX
porpam;

7. 3niicHeHHS TIEPEKIa Ty CyIoBUX A¢0aTiB B XOIi
po1Iecy;

8. CympoBin mepexiiaj; HOTapiaJlbHUX YTroa 3a
y4acTIO 3aKOPJIOHHOTO MapTHEpa.

[MocnitoBHMIA TTEpeKIIa)] MOMITUYHOIO JAUCKYPCY
XapaKTEePHU3y€ETHCS HE IPOCTO TOUHUM BiATBOPEHHSIM
3MICTY TIOBIOMJICHHS, a W BIITBOPEHHSIM CTHIIIO,
00yMOBIIEHOTO  JIIHTBOKYJIBTYPHUM OCKIpayHJIOM;
(hoxycyBaHHSIM Ha KOMYHIKaIlil; aganTarii mij KoH-
TEKCT MECEKY TOLIO.

KirouoBuMHu nponieAypHUMH XapaKTepUCTUKAMH
MOCJTITOBHOTO TEPEKIIay €:

1. CtpyKTypyBaHHS, PO3IOIALT BUCTYMY (TEKCTY,
Meceky) Ha (parmenTn. Takuii minxim 306epirae
CTPYKTYpPY BUCIIOBITFOBaHHS, Bi/ITAK IEepPeKIagad Mae
3MOTy OCMHCIIUTH MOBIIOMIICHHS Ui (OPMYJIIO-
BaHHsI BEpCii BUCIOBIIOBAHHS;

2. TlocnimoBHuWi mepekyan, skuid nepeada-
Yyae BIJACYTHICTH IEUTHOTY, MO3BOJISIE TIepeKyIanaqy
3HANTH €KBIBAJIEHT CKJIAIHIIINX CTUIICTUYHUX eJie-
MEHTIB, Ha BiIMiHY BiJl CHHXPOHHOTO IT€pPEKIay;

3. Ilepeknanau Oinbiie (OKyCyeThCS Ha Mil-
TPUMII KOMYHIKalii MK yYaCHHKaMU IPOIECY,

o nependavae MIBUJAKE pearyBaHHS Ha CJIOBa
crikepa.

CTuiicTu4Hi 0cO0TUBOCTI MOCTiIOBHOTO Mepe-
KJIay AHIJIOMOBHHMX MOJITHYHHX HPOMOB Ha
YKpaiHCbKY MOBY.

[Tix yac aucKypc-aHamizy BHBYAIOTHCS TEKCTH,
a TaKOK B3a€MO3B'SI30K MK TEKCTaMH Ta KOHTEK-
CTaMH, B SIKHX BOHU BHHUKAIOTHh Ta (QYHKIIIOHYIOTb.
[lig gac amamizy OUCKYpCY Ba)KJIMBO 30CEPETUTHCH
Ha TaKUX MUTAHHSIX:

1) XT0 € yuacCHUKaMH AUCKYPCY, TOOTO TMCbMEH-
HUK 1 unTau(i), MmoBenb(i) i ciayxau(i)? Sxi ixHi cro-
cynku? Sxi IxHi mini?

2) «lllo o3mauae 1eil pparMeHT MOBH B IIHOMY
KOHTEKCTi?» Ta «Illo Mae Ha yBa3i MOBEIb Mia UM
¢dparmerTom MoBU?» SKi pakTopu MO3BOISAIOTH HAM
inTepnperyBary TekeT? [lo Ham noTpiOHO 3HATH PO
KOHTEKCT? SIKi miJiKa3Ku € B HABKOJIMLIHbOMY TEKCTI,
SIK1 JJO3BOJISITH HAM 3PO3YMITH 3HAYCHHS?

Juckypc-anaii3 IoJITHYHUX TPOMOB — I1€ aHaIi3
MIPOMOB B X COIIaJIbHOMY KOHTEKCTi. BiH omHakoBO
(hOKyCy€eThCSl HA aHANi31 YCHOTO Ta MMUCEMHOTO MOB-
nensst nomitukiB. BiTTi (1983) mucas: «CrioHTaHHE
MOBJICHHSI BiJPi3HSETHCS BiJl MHUCHMOBOIO TEKCTY.
BoHO MicTUTh HaI3BUYallHO KOPOTKI pe4eHHS,
1 HacmpaBii BCS TKaHWHA CIOBECHOTO BUPAKCHHS
MIpOHM3aHa BaraHHIMH Ta MOBUYaHHIMI (biTTi, 1983:
33). OpHak JOCHiKeHHS aHaIi3y YCHOTO JHUCKYpPCY
(Xomminei, 1985; Errinc Ta Crnetin, 2005; Makxkapri,
1998) moka3yrTh, 110 PO3MOBHA aHMIIHChKA MOBA
Ma€ MOCJIIIOBHY Ta OMKUCOBY CTPYKTYPY, 1 B 0arathox
acmeKTax MOBHI Ta CTHJIICTHYHI CTPYKTYpH Taki K,
SK 1 B TUCBMOBIH aHTITIHCHKIN MOBI [7].

CruimicTidHi 0COOIMBOCTI TOCIIOBHOTO TIepe-
KJaJly TOJITUYHUX MPOMOB BKIIIOYAIOTH 3JaTHICTBH
nepekiagada 10 30epeKeHHs IEPEKOHINBOTO BILIUBY
OpPHUTIHAJIILHOTO TOBIJIOMJICHHSI IIUIIXOM aJamnTa-
1ii TPUIOMIB Ta €MOIIITHOCTI MOBH IIJISl ayIUTOPI.
Ile mocsiraeThcs MIISIXOM HOTYBaHHS s (pixcarii
KITFO4oBOi iH(oOpMarii, aBodasHOro mporecy ciy-
XaHHS-aHANi3y Ta TOBOPIHHA-BUCTYIY Ta HAaBIaKH,
TpaHcopmaliii, sSIKi KOPUTYIOTb MOBY BiAIOBITHO
JIO0 LIJIbOBOTO KYJIBTYPHOTO Ta JIIHI'BICTUYHOI'O KOH-
TekcTy. Ilepexnamad TakoK MOBUHEH MiAOUPATH TOH
Ta IHTOHAIIIIO BIAMOBIIHO IO ayauTOpii, 30epiraroun
IpU UbOMY 33AyMaHUil pUTOpUUHUI eekT oparopa,
BKJIIOYAIOYH CTHIIICTHYHI Qirypu MOBH, SIK-OT, METa-
(hopwu, emiTeTu Ta MOPIBHSIHHS.

Cepenl JTIEKCUKO-CTHIIICTHYHUX TIPUHOMIB BUPI3-
HSIOTBCS TaKi:

Po3MoOBHI TepMiHHM Ta CIICHT: BHKOPHCTAHHSI
He(dopManbHOT MOBH, 100 31aBathcs OLTBII 3po-
3yMUIAM JUISl TIEPECIYHOT JTFOMUHK. Y CBOIHM iHABry-
pauiiiniii mpomoBi bapak ObGama BHKOPCTOBYE poO3-
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MOBHY JIGKCUKY: aHTII. Homes have been lost; jobs
shed; businesses shuttered [4]. — yxp. Jlioou empa-
uames 0OMIBKU, CKOPOUYEMbCS KINbKICHb POoOOYUX
Micywb, nionpuemcmea 3axkpusaromocs [3].

EmoTHBHA MOBa: cioBa, cHeliajgbHO MigiOpaHi
JUISL TOTO, 100 BUKIIMKATH CHJIBHY €MOI[IIHY peak-
Lit0 y aynuTopii: aunt. We remain the most prosper-
ous, powerful nation on Earth [4]. — ykp. Mu 3anu-
WAEMOCH HAUZAMONCHIWONW MA HAUNOMYHCHIUOW
Hayiero na 3emni [3].

Emitern: onmmcoBi NMPUKMETHUKHU, IO JIOJAFOThH
aKIEeHTy Ta TEBHOTO TOHY, SIK-OT, aHII. [t has not
been the path for the faint-hearted — for those who
prefer leisure over work, or seek only the pleasures
of riches and fame [4].— yxp. L{e 6yna nodoposic He
071 CaboOYXux — mux, Xmo 80iic 0atlouKy8amu, da He
npayrosamu, abo Jc NPaAsHymu mux 3a00601eHb, Wo
ix npunocsmo i3 cobow bacamemea ma ciasa [3].

CkJaziHi clioBa Ta HEOJIOTI3MH: CTBOPEHHS HOBUX
ciiB abo (hpas s ONMCy HOBUX KOHIICTIINIHN a00 1716,
SIK 1€ BUJIHO 3 TAKUMH T€PMiHAMH, SK-OT : aHTIL. Yes,
we can [4]. — ykp. Tax, mu mooicemo [3].

Cepen  CEeMaHTHUKO-CMHTAKCHUYHHX  NPUHOMIB
BUPI3HSIOTHCS TaKi:
1. ApanTaimis ~ pUTOPUYHHAX  TPUHOMIB:

ITepexnmagayi MOBWHHI BH3HAYaTH Ta aaalTyBaTH
CTHIIICTHYHI ¢irypu MoBH, m00 30epertu ix mepe-
KOHJIUBUH e(peKT AJIs MITbOBOI ayauTOopii: aHrII. Now,
there are some who question the scale of our ambi-
tions — who suggest that our system cannot tolerate
too many big plans [4]. — ykp. Ymim, € mi, xmo cma-
eumb Ni0 CyMHi6 macuimad Hawux amoiyiu, — mi,
XMO HAMAKAIOMb, WO HAWA CUcCmeMd He NomscHe
Haomo baeamo epandiosnux niauis [3).

2. EMomiiinuii Ton MoBH niepeknany: [lepeknanauy
HEOOXiITHO KOpHI'YBaTu CBii Tojioc, iHTOHALIIO Ta
MaHEepy BHCJIOBIIOBAaHHS, 1100 BUKJIUKATU MOIIOHY
eMOIIIHHY PeaKIiiio y MiIbOBOi ayauTOopii, sIK 1 MaB Ha
yBa3i OpUTiHATIBHHNA OpaTop.

3. KoHrekcTHa Ta KYyJNBTYypHa aJanTailis:
IaTepnperaniss MoanikyeThCs BiAMOBIIHO 10 KyJb-
TYPHOTO Ta JIHTBICTHYHOTO KOHTEKCTY ayAauTOpii,
3a0e3MeUyour Halle)KHUH Ta TOYHUH BIATYK IOBi-
TIOMJICHHS: aHTN. for those who prefer leisure over
work [4]. — yKp. xmo eonie 6aiiouxysamu, a He npa-
yrosamu [3].

4. 30epexeHHS TEPEKOHJIMBHX  CIEMEHTIB!
[lepeknanay mMoBHMHEH MparHyTH 30€pertd BHKOPH-
CTaHHSI CHMBOJIIYHOI MOBH Ta 3BEpPHEHb, 5IKi € BUPI-
IIaTBHAMU JIJIs1 BCTAHOBIICHHS 3B'SI3KY 3 ayJIUTOPIEI0
Ta mepenadi ijgeonorii: anrn. For us, they packed up
their few worldly possessions and traveled across
oceans in search of a new life. For us, they toiled in
sweatshops and settled the West, endured the lash of

the whip and plowed the hard earth [4]. — yxp. 3apaou
Hac 30upanu 60HU C80I CKPOMHI NONCUMKU MA NOOO-
POACYBATIU Uepe3 OKeaH Y NOWLYKAX HOBO20 HCUMMAL.
3apaou nac mssicko npayoeanu 6OHU 8 MAUCMEpPHIX
ma ocensaucy Ha 3axodi, mepninu yoapu bamoaa ma
06pobsiiu Heniooamausy zemaro [3].

Cepe TUIMOBUX TPYIHOIIIB Ta BUKIIUKIB i Yac
3MIHCHEHHS TTePEKIIaay BUIIIIEMO TaKi:

1. Benennst HoTaTok: BaxinMBO0O 4acTHUHOO MPO-
I[eCy € BEICHHS CTHCIUX HOTATOK ITiJ] 9aC pO3MOBH
oparopa. Lle no3Bosie nepexnangaqy (GikCyBaTH KIto-
4OBY iH(oOpMaIlito, pPUTOPUYHI TPUHOMH Ta 3arajbHy
CTPYKTYPY TIPOMOBH.

2. JBodasHicTh TIpoIiecy TepeKIamy:
[TocnimoBHMIA Tepekiam — me ABO(Aa3HUN TPOIEC:
(haza po3yMmiHHs (ayiroBaHHS, aHAIl3, BEICHHS HOTa-
TOK) Ta (haza mepeopMyintoBaHHS (YMTAaHHS HOTa-
TOK, 3araM'sTOByBaHHs, TBOPEHHsI IPOMOBH).

3. bararozamaunicte: [lepeknanadi MOBHHHI
OTHOYACHO  BHKOHYBAaTH  KiIbKa  KOTHITHBHHUX
3aBllaHb, SK-OT ay/ilOBaHHS, aHAJ3, BelEHHS HOTa-
TOK, 3aIiaM'sTOByBaHHS Ta TOBOPIHHS.

4. Bupimwenns HeoxHo3HauHocTeil: IlepeBara
MOCTTIIOBHOTO PEKUMY TOJIATA€E B TOMY, 1110 BiH J03-
BOJISIE TIEPEKIIaJIaYeBl 3alUTaTH PO3'SICHEHHS I0JI0
HEOIHO3HAYHOCTEH Y BUXIIHOMY TEKCTi, TIEPII HiX
TIePEKIACTH HOTO I ThOBOIO MOBOIO.

5. KynmbTypHi 0COONMBOCTI TOCTIIOBHOTO TIEepe-
KJIaJly TOJITHYHUX IPOMOB BKJIIOYAIOTH KYJIBTYpHY
aJanTaIio, PO3yMIHHS BHYTPIIIHLOIIOIITUYHOTO
KOHTEKCTY Ta OpPIEHTYBAaHHS B PI3HUX CTHIISIX CITiJI-
KyBaHHA. Lli 0COOMMBOCTI TakoXK BKIJIFOUAIOTH TIif-
TPUMKY KYJIBTYPHOTO HeWTpamiteTy Ta mpodecio-
HaTi3My, aJanTaililo pericTpy Ta TOHY 0 ILITbOBOI
ayaMTOopii, 8 TAKOK BUKOPUCTAHHS METO/IIB KOHCIICK-
TyBaHHSI, SIKi BPaxoBYIOTb CTPYKTYpH JAUCKYpCy Ta
KyJIBTYPHI HIOAHCH.

Ilepexnanadi MOBHHHI MaTH TIHOOKE PO3YMIiHHS
KyJIBTypHUX OCOOJNMBOCTEW, TPaAMINiid Ta BHYTpIII-
HBOI TOJITHUKK 000X KpaiH, 00 TOYHO IepenaTH
MOBHUH 3MiCT IPOMOBH.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBU MOAATbUINX 10CTi-
mkeHb. CTWICTUYHI Ta KyIBTYpHI 0COONMBOCTI
MOJITHYHUX TIPOMOB BKJIIOYAIOTh BHKOPHUCTAHHS
CTHJTICTHYHHX TPUHOMIB, TakKMX SK Meradopu Ta
MTOBTOPEHHS, JIEKCHYHUI BUOIp, TaKUI K POZMOBHA
JIEKCUKA, Ta CHHTAKCUYHI MOJIEJI, TaKi sIK CTPYKTypa
peuenb. KynbTypHi 0COOMMBOCTI TaKOXK MArOTh BHPI-
nrajbHE 3HAYCHHS, OCKIIBKM BOHHU BILTHBAIOTh HA TE,
SK I CTHJIICTHYHI €JIEMCHTH IHTEPIPETYIOThCS Ta
PO3YMIIOTBCS ayAMTOPIEI0, III0 BUMarae 3HaHHS BHY-
TPINIHBOT Ta MI>KHAPOAHOT 1CTOPil, O TUYHHX TIPO-
LECiB Ta KyIbTYpPHUX HIOAHCIB AJISI TIOBHOTO PO3Y-
MiHHSI BIUTHBY.
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